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TEOTOKOHUM KEXAPITOMENH (AK 1,28)'

Cancemiax: Y papmy, ucnpsa aHamusupajyhu mosupas koju aubeo TaBpumio
yuyhyje nmeBojum Mapuju: ,Xaipe, kexapttwuévn (JIx 1, 28), mcnuryjemo
HOBO3aBeTHO MMeHoBame Mapuje Boropopuue kao ‘xexapttwpévn’ - *dmaro-
matHa, ‘odpamoBaHa, ‘myHa Mwroct’ nth. OHOMacTMyKa M3MeHa Mapuje y
"KEXAPITWHUEVT) LIEHTPAJTHY je TEOIOIIKY, OHTOJIOMIKY U MOETCKM TPeHYTaK y
JlyknHoM yodmuuery dnarosemreHcke npunosectu. Ha Tpary jeBpejckor Ha-
YJHA MMEHOBama, ITle MMe YBeK MMa ofpeleHo 3Haueme, YeCTO peNuriosHe
cafipxiHe, aHhenoBo nMeHoBame Mapuje Kao “Kexapltwuév’ jaBpa ce Kao Io-
cedHa oHOMacTMYKa KBa/mmduKanuja Xpucrose TenecHe Majke. Jlato ¢ moced-
HOM HaMe€pPOM, OHO IOCTaje MapujuHO HOBO MMe, OHOCHO MIM€ HOBOT 3aCHM-
Bama offHoca bora n yoBexa, unMe ce ykasyje Ha myHohy dmaroparu jopebeHe
XpucroBoj MajIy ypaBo Kao 3HAaK TOra IUTO je u3adpaHa 3a QOXKAHCKM CIa-
CeCKM I/IaH, YuMe Mapuja IocTaje jefHa off K/bYYHUX 1 He3a00M/Ia3HIX ec-
XaTO/IOIIKO-COTepHoIomKuX ¢purypa xpuurhaucrsa. Ilpeaoxenn paj, nake,
UCITUTYje, MUMO TMYHOT MapujyHOTr NMeHa, HajcTapuju mocTojehn u ¢ jacHom
HaMepoM yIOTped/beH TeOTOKOHMM, KOju je, Kako hemo Iokasaru, jefiaH of
MPeCyAHUX Y KOHCTUTYMCahy MapyjuHOT TEOMOIMIKOT, a/li U MOeTCKOT IMKa. »
Kmwyute peuu: Mapuja Boropoaniia, brarosectu, EBanberse ox JIyke, dmaropar,
TEOTOKOHUM, TEOTOKOHMMIja, TEOTOKO/IOTHja, MapUOIOTHja.

»1Ta, Takie, Hedecky BeCHNK YMHM? YOUVBIIN YHYTPAITbe PACIIONOXKEHhe
Csete (Mapuje) 1 OLITPOYMHOCT beHe Ay1le, AuBehu ce cjennbey pasyma u
MYZPOCTH, ¥ MCIIEBIIN, Ka0 KPYHY, Off iBe KPajHOCTH ~ pajlOCTH U d/1aroco-
Ba, OH yCTaje Ha HOTe, Y3HOCHU IOXBaly, Malryhy pykoM 1 pedjy y3Bukyjyhu:
Ave, gratia plena - To jecT yaipe, keyapitwuévy. brarocnoBeHa cu, Hajyena 1

! McTpaxkuBarbe CIIPOBENEHO y pafy GMHAHCHPANO je MMHICTApCTBO HAyKe, TEXHOIOLIKOT
pasBoja n nHoBauuja Perrydmke Cpduje (YroBop o mpeHocy cpefcraBa 3a GUHAHCHUpabe Hayd-
HOMCTPKMBAYKOT Pajia MCTPAXKMBAYA Ha AKPENUTOBAHNM BUCOKOLIKOICKIM YCTaHOBaMa y 2026.
TOAMHY dPOj: 451-03-33/2026-03/200198).
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Hajpocrojunja Meby >xenama. Tocrop je ¢ TOSOM, TH KOja c11 y LIe/IOCTM YacHa, y
LIe/IOCTH C/IABHA, y Henoctu godpa. focmop je c Todom. .. He doj ce, Mapujo, He-
Becto boxkja, T koja cu Bacinrana Meby cBetnma. He odjaBipyjem i 3auehe y
desakomwy HuTH pabame y rpecuma, Hero pagocT Koja he omyseru sxanoct Esu...“
TeomoT AHKMpPCKN

1. YBOA

Mapwmja, HoBO3aBeTHa Te/lecHa Majka JVcyca Xpucta, KacHuje HasBaHa 1 boropo-
JIMITA, KAaKO CBEJJ0YM IPBY HOBO3aBETHN ITacaK, XPUCTOB pofocnoB (MT 1, 1-17),
nocrneyma je mraHocT Crapor 3aBeTa 1 MecTo y koM ce Crapu 3aBet pabha y Hosn.
I[TpunoBect o pohemwy Mecnje, HajieTa/bHIje M3/I0XKeHA y IPBYUM JIBeMa I71aBa-
Ma of; Jlyke, 3amoune dmaroseuTeHckoM crieHoM (JIk 1, 26-38). MuMo cBux
APYTUX TEONOIKMX M MOETCKMX 3aK/byyaKa LITO Ce IOBOJIOM JlaTe CIIEHE MOTY
U3BECTH, Y pajy Xy HocBehyjeMo Tek jeHoOj aneju, 1 To jetHOM (pparMeHTy
28. aneje npse rmaBe EBanberra op Jlyke, y kojoj ce anbeo IaBpuno odpaha Hasa-
PETCKOj AieBojL peunMa: ,, Xaipe, kexapttwpévn > Yysum osaj nosapas, Mapuja
ce ,,yIUIalll HA OBY ped ¥ pa3MuIIballle KakaB Ou To nosgpas duo“ (F/Ik 1, 29),
mTo je JIyKMH NPUIOBEIHY ITOCTYIIAK KOHTEKCTyanu3sanuje anheockor ropope-
wa Mapnju. Ilyrem HanmomeHe 0 MapujiHOM cTpaxy mocedHO ce HaIIallaBa jja
HEIIITO HeOYeKMBaHO, CTPAHO WK TocedHO Kapakrepuiie anheocko odpahame.
Vsmeby ocranor, mpema AmBpocujy MumaHcKoM, TTocpean je HoBa dopmyra
dmarocnosa.’ Crora je 3aflaTak OBOT OCBPTa OfIPEIUTH TEOMOETCKe acleKTe JjaTe
dopmynanmje, 1 TO Impe cBera — TajaHCTBEHO [aBpMIOBO MMeHOBame Mapuje
Kao ‘Kexapltwpévn’ - ’dmarogaTHa), 'odpasoBana; ‘nyHa Mutoctit Dj 1 ¢1.,* 1TO

* HoBosaBeTHe HaBOjle Ha I'PYKOM je3UKY [jajeMO Ha OCHOBY 28. KPUTMYKOr M3jara Hecre-
Arenp;, mox dudmmjcke muTaTe Ha CPICKOM je3MKY HOHOCHUMO IIpeMa HAIIMM pasIMauTUM IIpe-
BOANMMA, LIITO CMO O3HAYABA/IM VHULja/IMMa MMeHa IPEeBOAVIIALIA MCIIPe] Ha3uBa 32 KOHKPETHY
Sudnujcky Kebury.

3 Stanislaus Lyonnet, “Xaipe kexapitwpévn’, Biblica 20, Ne 2 (1939): 134.

43aHMM/BUB je TeOJIOKO-(DIUIONIOKY CTOPHjaT IPeBOofia aTe TeKceMe. [ToueB off HajpaHUjUX,
CTapOCTIOBEHCKNUX IIPeBOMIa, HATIA3MMO JIeKceMy dnaiogatiina, u To y odnuuuma: “dmarogbroHa’b’
(3oipacgpcko jesarbhemwe), ’dmarogarpra’b’ (Mapujuro jesanhemwe), wmu *dnarogbroral’ (Acemaroso
jesarnheme), ITO IOCTaje OCHOBA I 3a IOTOMA U3flaba. Tako y Mupocnasmwesom jesanhemwy, Ha cpI-
CKOCTIOBEHCKOM, Ha/asuMo ofrosapajyhu odmmk: *dmarogarpHab) kao u kon Credana CrpaTumun-
poBuha Ha pycKOCIOBeHCKOM: OmarofatHaa’, Kof AraHacuja CrojkoBuha Ha ClTaBeHOCEPIICKOM:
’dnaropatHast, ko [matona Aranarnkosuha (1857): *dmarogatsa’. To je Tpaguimja Kojoj je mpuKIby-
4eH 1 Bykos, xao u Cunopananu npesop Hosor 3aBera: *dnmarogarsa’. MehyTum, mocroju n apyra
TPaflyKTOJIOIIKA JIMHMja, M K0joj ce mpesopu Mehycoduno pasmukyjy. Taxo, xop TaBpuna Creda-
Hosuha Benunosuha y ,,becenu Ha Brarosectn® Hamasumo nekceMy “odpajjoBaHa; ITO OAroBapa
IIPBOj JIMTHjCKOj CTUXMPY ca daroBeliTeHCKe Bedepwe Cyxde; kop Jummrpuja Credanopuha:
’TH KOja cu cTekna Muwioct boxjy, kox JIyja Bakornha: "Munoctu nyHa, ogHOCHO, Koi EmMuinjana
Yapunha: 't mro cu cTexa dmaropar. IIpeBonHa Konmedama ce, IpuMepa pajy, yodaBajy 1 y ja-
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je, MUMO JIMYHOT MapujuHOT MMeHa,® HajcTapyju MocTojehy u mpBU HaMEeHCKU
ynorped/beH TEOTOKOHMM,® KOju je, Kako heMo 1okasary, jefjaH off IpeCyHUX Y
KOHCTUTYMCalby MapyjHOT TEONIOIIKOL, aIM U II0€TCKOT JIMKA.

2. XAIPE: O IIPBOM CETMEHTY AHFEOCKOT ITO3APABA

VHnnujanau nosppas "Xaipe’ IpefcTaB/bao je IPUKU IPeBOJ, apaMejCcKOT IIo-
3npaBa ‘Salom, Taga y ymorpedu mmpom [lamecture’, OfHOCHO ,yodudajeHu
CBETOBHIU II03/IpaB y CTapOrpukoM 3a odpahame HekoMe™ 1 y TOM cMuciy cBa-
Kako je duo mosHat Mapuju. MehyTtnm, xako ucrtnue Cranmcnayc JInose, mo-
3npaB $alom’ maneko je yenrhe nmpesBobeH Apyrom, ageKBaTHMjOM TPYKOM pedjy
- eipnvn), ‘'Mup’ (Hnp. JH 20, 19; JIK 10, 5. 24, 36), Te 3d0r Tora HacTaje 1 oape-
bena Hepoymuua: ,,[lakie, cTBap je 4ynHa, Kaja JIyka, y ocTaTKy cBOT eBaHbeba,
JKeN! i TIpeBefie CEMUTCKY IO03paB, OH KOpUCTH eiprv), damr kao n Centya-
TMHTA - a OHJIA, dalll Y OBOM OJJIOMKY [1, 28], Y KOjeM OuMI/IeqHO >Ke fla LITO
BepHIje TIpeHece CEMUTCKY 00jy ¥ KOHTEeKCT, OH OM, TapafloKcaaHo, mpuderao
TPUYKOj TpaHcro3uuumju!“

Mopomnomky mocMaTpaHo, ATy MO3[paB y CBOjOj IPUKOj BapMjaHTH jaB/bao
Ce Y jemHVHM VIV MHOXXVHY VIMIIepaTuBa, WIN MaK Y MHPMHUTHBY, IITO WITY-
cTpyjy Hip.: , Xaipe, PapPe” - ,,3ppaso, paBu“ (FIMT 26, 49); OBHOCHO: ,,Kal i6OV

THHCKOM je3)KY, IIOIyT: ‘gratia plena, "benedicta, ‘gratificata; ‘gratiosa, Bugetu Michael O’Carroll,
Theotokos, A theological Encyclopedia of the Blessed Virgin Mary (Oregon: Wipf and Stock Publishers,
2000), 152; WIN Y €HITIECKOM: ‘WCITyHeHa IapoM, ‘TH KOja CM BeOMa OMWJIeNna, Tiopaurhena) "Hajio-
prauthennja) Bugeru Nicholas Ayo, The Hail Mary: A Verbal Icon of Mary (Notre Dame: University
of Notre Dame Press, 1994), 43. IIpenpar JIparytunosuh nctude ga ,,[T]epMuH Xapig ce Ha CPICKM
MOJKe IIPeBeCTH Kao Onarofart, diaroiap, fap, MUWIOCT , Ipu 4eMy ,,[1]peBoy *dmaromar’ je Moxzia
HajaJieKBaTHUjY, IIOIUTO Ce OCTa/M IIOjMOBU y CPIICKOM je3MKY KOPUCTE y JpyradujuM KOHTEK-
CTUMa, HApounTo ‘#ap’ u ‘Mmnoct. [locnenmn je y TeonouKy ynorpedy yuao Kao 1mojam Kojum ce
o3HavyaBa Boxmja MMIOCT IIpeMa YOBEKY, Y CMUCITY IpallTama rpexosa’, Ipexgpar JJparyrunosuh,
~XAPIX y 2Kop 8-9: Heke npeBopmnauke Hefyomutie u Moryha perema®, boiocnosme Ne 2 (2016):
120. Ha HasHaueHOM Tpary 3ak/pydyjemo ja je, Synyhu ma *apig’ eTMMOIOMIKY CTOjH 1132 HEOJIo-
TU3Ma KEXAPITWEVT), TEOTOMIKN U JTeKCUYKU IIOCMAaTPaHO, pellierbe "OlarofaTHa Kao IIPEBOJHU
€KBUBAJICHT I'PYKOT OPUTVHA/IA HAjyCIIeMIHUjI.

5 ETMMOJIOIIKIM ¥ CEMaHTMYKIM OKBMPUMa MMeHa Mapuja daBumm cMo ce y moceSHOM mcrpa-
xuBawy: Hopbe Byphesuh, ,Mapnuja boroponuiia y HoBom 3aBety u paHoj npksu: OHOMAacTUYKA
acnekt’, []pkeene ciiyguje Ne 22 (2025): 71-87.

¢O TeOKOHOHVMMj) U TEOTOKOHVMMMMA B. JileTa/bHO Y Py>nia JleByiukuHa, Jlekcuka tipasocnas-
He gyX06HOCTHU Y CABPEMEHOM CPIICKOM je3uKy (ekcuuko-ceManiiiuka aHanusa u rekcuxoipagcka
odpaga) (beorpap: ViHcTutyT 3a cprcku jesuk CAHY, 2024), 193, 250-255.

7 Lyonnet, “Xoaipe kexapttwpévn’, 131.

# Raymond E. Brown, Karl P. Donfried, Joseph A. Fitzmyer, John Reumann, eds., Mary In The
New Testament: A Collaborative Assessment by Protestant and Roman Catholic Scholars (Philadelphia:
Fortress Press - New York: Paulist Press, 1978), 130.

9 Lyonnet, “Xaipe kexapttwpévn’, 131.
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‘Inoodg vmrvTnoey avtaic Aéywv xaipete® - , M re, Vcyc nx cpete u pede: 3gpa-
Bo“ (M 28, 9); ofHOCHO: ,,Talg dwdeka PuAALG Tals £v T Alaomopd xaipetv -
»11037IpaB/ba IBAHAECT I/IeMeHa y pacejamy” (“'Jak 1, 1). Cam raron "yaipw’ nma
JoCTa LIMPU CEMAaHTUYKM OIICET, Te 3axBaTa clefieha sHauemwa: ‘pafoBaTi Ce,
"dutu Beceo, ocehatu 3a/J0BO/BCTBO’; "pafiOBATH Ce Ca HEKUM), 9eCTUTATHU, OUTHU
3aJI0BO/baH’; y VIMIIEPATHBY O3HauaBa I0O37IpaB, Ka0 M KOHKPETHO: 'A0odap JjaH,
YIUTHU N037paB 'Kako cu/cre?’, "3dorom, ‘moubema’; y MHPMHUTUBY Takohe
ce OIHOCK Ha TI03[IpaBjbaibe, U TO Kao 3[4paBo’ win cpehno’’® Ha HasHaueHOM
Tpary, 1 IpeBof y Byraru ‘ave, Synyhu fa oBaj maTMHCKY HO3paB MpeACTaB/ba
UMIIepaTyB I71arosa avere - pamoBaTu ce, Ourtu cpehan’, ‘modpo ce oceharwr,
Kao 11 >KeJIeTV, Y HOTIIYHOCTY OfirOBapa I'PYKOM OpUTMHAY."

Y CentyarnHTy ce HaTH I7IaroJl jaB/ba OKO OCaMJieceT IyTa, HOK je OKO JBa-
IeceT MyTa JaT y 3HAUYEHY ,PaJoCT'> Koja MO3/paBjba OOXKAHCKYU CIIACOHOCHM
4uH“" Tako, HIIP., ,Kkal xdpy 6TL Emeokéyato 6 Bedg ToLG viovg TopanA® (Msn 4,
31) - ,u1 0dpagosa ce mTo je bor moxoxmo cuHoBe V3pammpa“ (Ham npesox). Ta-
kobe, HIIp. ,xaproetal T media kal Tavta T év avToig” - ,Heka ce papyjy nosma
u cBe WTO je y wuma“ ("MIIc 96, 12), aHaMM3MpaHy I7Iaroj ykasyje Ha oceharme
IPUIMKOM CTTaBOC/IOB/bA, LITO AOJATHO MPOIINPYje HeroBO CEMaHTUYKO II0/be.

Ocum Tora, kao u xop JIyke, ncroBeTHu odmk Xaipe’ y CenTyarnHTy jabba
Cce YKYIIHO IIeCT ITyTa, Off 4era fiBa IIyTa y Heranuju (,ur xaipe émi kakomotoig™
(ITpnu 24, 19) - ,He panyj ce smounHumma“ (Ham npeson), u: ,Mn xaipe, TopanA®
- »He panyj ce, Vizpamwmy” ("™Oc 9, 1), jefHOM y 3Ha4ery IOCTAIIOKaIUIITIY-
He pafiocTit: ,0apoet, yij, xaipe“ - ,He 80j ce, semmo! Panyj ce” (M™Jomrn 2, 21),
jep he, Hexonuko aneja Hipke, Tocox namitu Jlyx cBoj Ha mwy; MehyTM, oHO
IITO je Haj3sHaYajHMje, YaK TPM IIyTa ce OdNMUK ,,Xalpe“ Besyje 3a ‘khep CMOHCKY
»Xaipe, O0yatep Zewwv (Cod 3, 14) - ,,Panyj ce, khepu cnoncka“ (Ham npeson);
»Xaipe o@odpa, Ovyatep Zewwv* - ,,Papyj ce mHOro, Khepu cuoncka“ ("3ax 9, 9);
»Xdipe kai ev@paivov, OvyatepIdovpaiog™ - ,Pagyj ce n Becenmy, khepu croncka“
("™IIJep 5, 21), WTO je MOCedHO BaXXKHO HarmacuTy, dyayhu ma matm npumepu

°John Rev Groves, A Greek and English dictionary: comprising all the words in the writings of the
most popular Greek authors; with the difficult inflections in them and in the Septuagint and New Testa-
ment... (Philadelphia: J. B. Lippincott and Co, 1855), 597; Buseru u Pagomup Ilonosuh, Ipuxo-cpii-
cku peurux Hosoi 3aseiiia (Bpwauka bama: BparcTBo C. CuMeoHa MMpOTOUYMBOL, 1994), 194.

** Tomasz Klimkowski, “Traducerea unei formule de salut biblice in roméana si polond, in context
romanic si slav’, Studia Romanica Posnaniensia 50, Ne 4 (2023): 21.

2 cTapo3aBeTHOM KOHIIENITY PafioCTH, Te leHNM 13BopuMa (S0xKje [leNo criacerma, dOKaHCKI
3aKOH, ped Borkja, Harpazia 3a BepHOCT, cBafde, KeTBe, IPasHMIIN), KO I eCXaTOMOLIKO] AVMeH3N-
ju pajocTy, Koja BPXyHU y IpPOPOYKOM 1o3uBy "Xaipe, Bumetu Gerhard Kittel, Gerhard Friedrich,
Theological Dictionary of The New Testament, transl. Geoffrey W. Bromiley, abridged in one volume
by Geoffrey W. Bromiley (Michigen: William B. Eerdmans Publishing Company - Devon: The Pa-
ternoster Press, 1985), de3 maruHanuje.

3 Brown, et al., Mary In The New Testament, 130.
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IpefICTaB/bajy cTapo3aBeTHy da3y anbemoBor odpahawa Mapuju, y mutypruj-
CKOj XuMHOrpa¢uju ynpaso mpeno3nartoj kao 'khu Cuona’'* Ha ocHOBYy Tora,
JInone nctude ja ,[03ApaB XAlPE Y OBUM CTApPO3aBETHUM TeKCTOBMMA He IIpefi-
CTaB/ba CBAaKOJZHEBHM IIO3[]paB, Beh MO3MB Ha pajjoCT Hpef HOa3ak Cracema
u ucnymwemwa boxjer odehama. [lakie, ako JIyka Kopuctu Xailpe y CBOM OIUCY
BraroBecTy, MOXKZIa He ITOKYILIaBa Jia pesefe apamejcku $alom;, Beh ja Harmacu
MeCHjaHCKY, IIPOPOYKY TOH ClieHe 'S

Crora, caMm T03[paB ,,xAipe", Kao TakaB MMO3HAT Mapuju, UMaK HUje MOTrao
M3a3BaTy CTPaxX ¥ HEOYMULY Y K0j, Te, ,,y OBOM IOUeTKY aHheockor noszupasa,
Kao U y HaCTaBKy IOpykKe, anheo npususa y nyx [eBulie peun mpopoka, Koje
cy due mo3Hate u H/IUCKe BEHOM MOJIMTBEHOM co3epliamy .'® Ha Takas HauuH,
Jlyka mecujancku orabaj xoju y cBoMm eBanbepy npumosesa mocraspa Crpam
oziroBapajyhe craposaBeTHe mo3afiuHe, TMe My ode3debhyjyhm nogatan Heom-
XOIHU JIETUTUMUTET, IPUTOM yTBpDHyjyhu pajocT kKao JOMMHAHTHY eMOTUBHA
KOHTEKCT camor foraba, 3dor vera ce u ofrydyje fia Ha JaTOM MeCTy yrnotpedu
"xaipe’ HamecTo “elprivi’.

MebyTum, ocuM HeCyMIBVBOT TEOJIOLIKOT HaIllacka Ha HOBOOOjaB/beHOj pa-
pocty, JIyKuH je mO3apaB U ca MOETCKe CTpaHe YCIelIHO cadnibeH. IIpe cBe-
ra, JaTVM II03IPaBOM - ,XaIpe, KEXOPITWUEVN — JOMUHMpA a/lUTepalyja Kao
K/BY4YHO CTWICKO odenexxje. Cranncrnayc /Inone uctude ga je amurepanuja dua
BeoMa jjpara cTapum Ipimma, Te ce y mojeguuum pykommcuma Epanberpa of
Jlyke paTyt mo3fipaB HOJATHO TrpaHa - ,Xdlpe, Xaipng 1O xaplotiplovi® ¥V tom
CMYICITY, CTMJICKY, /1M He ¥ CeMAaHTWYKY, HajIIpUOIVDKHU)I TIPEBOJ], M3BOPHOT
JIykuHOr mosgpaBa Ha CPIICKM je3uk riaacuo du: ,Panyj ce, pajocHa/odpano-
BaHa/opasomheHa“, Kao IITO je TO, PEIMMO, CIy4aj Y PYMYHCKOM je3MKY:
»Bucura-te, bucurata,” mro je ycremrnuje yak u oy opurusana. [lopen anmurepa-
uuje, JIyka y ;aToM HO37paBy KOPUCTHU 1 IIAPOHOMasnjy, Takohe gecty durypy
y Crapom 3aBeTy Ha jeBP€jCKOM je3MKY, a IITO je YBEIMUKO OCTAIO0 CAayyBaHO U Y
Cenryarnati.>® OTyza je MHUIVjaTHY CeTMEHT LIeJIOKYIIHE alle/ialyje YjeqHo 1
ay[MTVBHA IIPUIIpeMa 3a IIEHTPaJHO MECTO Y CaMOM II03/IpaBy, Ifie "Xdipe, HeKa

O ToMme fieTa/bHO BupeTn Margaret Barker, “Wisdom Imagenary and the Mother of God”, in
The Cult of Mother of God in Byzantium, Texts and Images, eds. Leslie Brubaker, Mary B. Cunning-
ham (London - New York: Routledge, 2016), 106 u faspe.

s Lyonnet, “Xaipe kexapttwpévn’, 132.

'*Lyonnet, “Xaipe kexapttwpévn’, 133.

7 VlcupIHa aHa/Iu3a MaTPUCTUYKOT pasyMeBatba JIyKIMHOT [03jpaBa Kao [031Ba Ha PafjoCT Aara
je y Lyonnet, “Xdipe kexapttwpévn’, 131-141.

'8 Lyonnet, “Xaipe kexapttwpévn’, 131.

19 Klimkowski, “Traducerea unei formule de salut biblice”, 22.

20 BupeTy MMOHNPCKy cTyaujy nmocseheny deHomeny nmaponomasuje y Crapom 3asery: Imma-
nuel M. Casanowicz, “Paronomasia in the Old Testament”, Journal of Biblical Literature 12, N 2

(1893): 105-167.
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dyzie IO3BO/BEHO [1a TAKO KaXKeMO, Hpackd y I0cedHOj MapyjaHCKOj aleanuju,
CeNTYarMHCKOM ¥ HOBO3aBETHOM I'PYKOM XaIIaKCy, aHheockoM nMeHoBamy Ma-
pUje Kao "KEXAPITWUEVT.

3. ETMMOAOIIKO-CEMAHTUYKO ITO/SE HEOAOTHU3MA KEXAPITQMENH

Ta HOBa pey, Ha Kojy ce Mapuja ,,yrmaum“ (*JIk 1, 29), anu ce u - dyayhn na
71aron “dlatapdoow’ KOji ce Ha IaTOM MeCTY Hajlas3) MMa JJOCTa LIMpe CeMaH-
TUYKO II0Jbe: MOpeMeTH, 30yHU, Y3HEMUPH, 3aIUIalll, CMyTH*' - IpefCTaB/ba
»Iep(EKTHN TaCUBHM MAPTULMUII I7IaT0/A YXPITOW, NEHOMMHATHBHOT I/Iaroja
U3BefIeHOT Off YAp!¢ ("HAKJIOHOCT, O/larofatr’) Koju 3Ha4M ‘TIOKa3aTy HAK/IOHOCT,
00MIHO 0d1arogaTUTH, SIArOCTIOBUTH > T€ CTOjU Y € TYMOJIOIIKOj CPOHOCTI I
ca I7TarojoM “xaipw’>, unme ce JlykiHa MapujaHCcKa alle/laT¥BHA CTPYKTypa Jio-
JIATHO YC/IOXKHbaBa ,MIIPOM peur ;> 1 TO, KOHKPETHO, €TUMOJIOIIKOM (PUTYPOM,
y KOjOj OH IIOHaB/ba peuy MCTOT MOP(OJIOMIKOTr KopeHa. TBOpOeHO-ceMaHTUIKO
Io/be TIaro/Ia yaipw’ — 'pagoBaTy ce’ 3a1CTa je MMPOKO: Off MMEeHMIe Xapd -
‘pajoBame;, ‘pafgocT, cpeha) mpeko ‘ovyxaipw’ - ’pajoBaTi ce ca HEKUM, XAapLS
-’dnmarogar, 'MUIOCT, "HEIITO IITO IIPETXOAY PALOCTY WIL je U3a3uBa, eIeMEHT
Y>KUBama y JIeIoM, HaKJIOHOCT Kojy mokasyje cpeha), ’caocehame; ‘/pydasHocT,
Xapifopal’ - ‘IIoKa3aTu 3aJOBO/BCTBO WM MOKA3aTH Ce MPUjaTHUM, OUTU IIPK-
jaTaH, Xapttow’ - ’yKasaTu MUIOCT, O/IaTOCTIOBUTH, AXAPLOTOG - 'He3aXBajaH,
Xdplopa’ - ’moKa3 HAKIOHOCTM, “flap; O "€0XAPLOTEW - "yKasaTy MUJIOCT, '3a-
XBaJ/BMBATH Ce, €VXAPLOTIA’ - "O/IarofapHOCT, '3aXBaTHOCT, "€0XAPLOTOG ~ "Oa-
rojapaH, ‘3axBanaH.” Jak/e, 4uTaBa ce TEONOETCKA paclpaBa MOXKe IIOBECTI
U3 eTYMOJIOLIKOT palrdyiamerha JlyKiiHe MapujaHCKe amenalyje, Ipeko Koje ou
Ce JIOIaTHO pacBeT/IMIN CBU OHM cerMeHTH MapujuHor doropabajyher dmha
koje JIyka jemHUM KOHKpETHUM VMMEHOBameM YCHOCTaB/ba. Takobhe, Pejmonp

2 Groves, A Greek and English dictionary, 147.

22 Brown, et al., Mary In The New Testament, 127.

3 Robert Steven Paul Beekes, Lucien van Beek, Etymological Dictionary of Greek, 1-2 (Leiden: Brill,
2010), 1606-1067. Oprosapajyhe pasjaimerbe MOP(OIOLIKOT I CEMAaHTIYKOTL IMKa aHAIM3UPaHe
nexceme faje u Metjy JleBepunr: ,,ITacBHY TapTUINIT KEXAPITWUEVT TIOTUYE Off I7IATO/IA XAPLTOW,
IITO 3HAYM TIONAPUTHU HAKIIOHOCT, ‘O/IArOC/IOBUTIL, ¥ OArOBapa MMEHUIIM XAPLG, KOja 3HAYM "HAKIIO-
HocT, ‘dnaropat, 'nodpa Bopa. Kaga JoBaHoBo eBanbesbe kaxke fia "Ped ce oBamioTu 1 cTaHOBa Mehy
HaMa, 11 [7IEAacMO EeHy CIIaBy, C1aBY Kao jenuHoponHora of Oua, myHor dnaroparu u nctune. (FJu
1, 14), ped Koja je IpeBefieHa kao dmaropar’ jecte Xapig. Cnmdano Tome, kaga [TaBjie HaBOAM 1a CBU
KOjI1 Bepyjy ‘oIpaBAaBajy ce gapoM, dnaromahy merosom’ (“PuM 3, 24), 1 Ty je ped XAplG IpeBeneHa
kao ’dmaropar. 3ancra, ITae §e30poj myra kopuctu ped xapig, Wto 1 He usHeHabyje, ¢ 0d3upom
Ha TO KO/MUKO je boxkja dmaropar TeMe/bHa 3a mweroy Mucao‘, Matthew Levering, “Mary and Grace”
in The Oxford Handbook of Mary, ed. Chris Maunder (Oxford: Oxford University Book, 2019), 291.

24 Brown, et al., Mary In The New Testament, 127.

» Kittel, Friedrich, Theological Dictionary of The New Testament, de3 narunanyje.
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BpayH ncTnde fja ,1ako IeHOMIHATUBHIY ITIATOT OOMYHO MIMa NHCTPYMEHTATHO
mn GaKTUBHO 3HaUeHe", Ko IITO je CIydaj ca ITIATOTIOM XApITOW' KOji CTOju
n3a ‘KEXAPITWUEVT), ,IIOHEKAJ] MMa 1 3Haderme myHohe > Oryza npesox y Byn-
raTu Kao gratia plena, Te bakoTnhes nmpeBo 'MunocTy myHa.

[Tpema munbemy Majkna Kepona, mucra 3HauajHe MapuO/IOLIKe €HI[MKIIO-
nepuje Teotwiokoc: iweonowixa enyuxnotieguja bnaiocnosene Jlesuye Mapuje, an-
benoBo nMeHOBame 'keXAPITWHEVN jecTe ,,K/bYYHM Mapujun ommc’, ,,0CHOBa
MapujuHe jeIMHCTBEHE CBETOCTH U IOC/IEANYHE OeCIIOPOYHOCTH , T€ ,,0CHOBHU
IPUMHIVII MapujaHcke Teonoruje”.”” Ha ogrosapajyhem je rpary u Hukomac Ajo,
KOjy Harnamasa fia ce y JIk 1, 28 fielnaBa 3HayajHa OHOMAcTMYKa MHBep3uja,
dynyhu pa ,[a]pxanbheo [Mapujy] He mosapaspa uMeHom Mapuja, Hero joj Ta-
BPWJIO Jiaje Ho80 ume [Halle nofBnaderse]. Ha rpukom, weHo dudnmjcko nme je
kexapttwuévn“** Kao mro je VicycoBo ImyHO HOBO3aBeTHO MMe 3ampaBo [Toma-
3anu Vicyc mmn Vicyc Ilomasanuk, Tako u Mapuja nocraje brarogarna Mapn-
ja. YIIpaBo je TaKBO MMEHOBAK€ M OCTAJIO0 Ca4yBaHO y HAjII03HATIjOj MOIUTBI
ynyhenoj boropopuuy: ,,boropomniie [ljeo, panyj ce, brarogatha Mapujo®,»
I7le Ce CacBMM jacHO pasjiBajajy fiBe anenaTuBHe cTpykType. C jefiHe, HalIa3nMMO
"Boropopniy’ u ’[JeBuny, mro Ou, mocedHo uctuiamweM Vicaujune npeje nes-
cTBeHOT doropabama, duto dmke MarejeBCKOj MapHUOJIOTHjI, C AIPyre CTpaHe,
Hamasyumo braropatHy u’°Mapujy, ITO je, Kako ce fa younuTu, Omoxe JlykimHoM
noriefly Ha XpuCTOBY Te/eCHY MajKy.>

4. KA BUBAMJCKOJ ITOETCKOJ ETUMOAOTHUJU
Y MHCHOMPaTMBHOM TeKCTY ,,budmmjcko mMMeHOBame U IOETCKa eTUMOJIOoruja‘
XepdepT Mapkc IpercrnmnTyje IpeTIoCcTaBKy Aa Cy ,O0udmjcke eTMMOIOruje mo-
cedHO jacHV IIpuMepY eTHOJIOIIKIX JIETeHAN , Te 1A ,,OBU TEKCTOBY IIPefiCTaB/ba-
jy HajIpUMMTUBHUjM CIOj YCMEHOT Ipefama’, 300T Jera je ,,eTMONOMIKIA MOTUB
MOCTA0 ,KOHCTUTYTUBHU (HAKTOP Y pa3Bojy dudmmjckux npuya“’* Haponne eTn-
MOJIOTMje Kao /le0 eTHOIONIKMX IIPefjalba MHUIMjATHO Cy MeCTO y hopMupamy
IIOjefVHUX CTAPO3aBETHUX IIPUIIOBECTY O IOjeJUHMM MECTUMA, A/l UIPajy U

2 Brown, et al., Mary In The New Testament, 127.

7 ’Carroll, Theotokos, A theological Encyclopedia of the Blessed Virgin Mary, 152.

28 Ayo, The Hail Mary: A Verbal Icon of Mary, 42.

» O unKopnopupamy JIK 1, 28 y mosHare MoutBe ,,@eotoke ITapOeve” (,boroponnie djeBo)
u ,,Ave Maria“ (,,3gpaBo, Mapujo“) Bugern Klimkowski, “Traducerea unei formule de salut biblice’,
17-33.

3°Q, YCIOBHO pedeHo, pasuuuifium IpOTOMapIoIorjamMa deTup eBaubhemicta Bugety Brown,
et al., Mary In The New Testament.

3* Herbert Marks, “Biblical Naming and Poetic Etymology”, Journal of Biblical Literature 114, Ne

1 (1995): 22.
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B)XHY YJIOTy y KapaKTepusarju dudmmjckux mmaHocty. [lakie, Ha caMoM Ho-
4eTKy KOHKpeTHe dudmmjcke IpuoBecty o ofxpeheHoM MecTy mwim ofpeheHoj
JIMYHOCTY BaXKHO je YCTAHOBMUTY KaKO Ce IIPMKa3aHM eHTUTET Ha3MBa, Te KaKBO
je TIOpeKJI0, OMHOCHO CeMaHTUYKM XOPMU3OHT JaTOT MMeHoBamwa. [Ipema Mapk-
COBOM MMII/bEIbY, OCHOBHM TIPOSJIEM Y [IaTO]j IIPETIIOCTABIM — fla CTApO3aBeTHA
uMeHa npenonpebyjy oHo Ha ITa Ce OfHOCE - jecTe MPETIIOCTABKA Ja ,,Ond/uj-
CKO VIMEHOBame TeXXV JYPEKTHOM OJHOCY ca CYIITIHOM OHOTa ILITO Ce MMeHyje",
Te Jla ,,JIMEHa "HAaroBelLITaBajy cyAOuHY WM "03HaYaBajy ofpeheHe cymTuHcke
0COdMHe CBOjMX HOCUIIALIA, paclIpaBe O eTUOJIONUIKMM HAallOMeHaMa [I0YNBajy Ha
HPETHOCTABIY ~ WIN dapeM VMIUININPAjy - HAUBHY GOPMY TMHIBUCTIYKOT pe-
a;m3aMa‘;’> Koja je, KaKo y CBOM MCTPaXMBamy IoKasyje Mapkc, Mmak cTpaHa
CTapo3aBeTHUM TeKcToBMMa. MebyTum, oHo mTo Mapkc HasuBa "popMoM JIVH-
TBUCTIYKOT peany3Ma’ pajpuje d1CcMO ofjpeayym Kao MOeTCKY KOHTeKCTyaIn3a-
1Vjy IpUIIoBegHOr forabaja, rie je 01dnmjckoM MuCIy, OHOCHO IIPUIIOBEfATy
HOTPedHO J1a CBOjy IIPUIIOBECT 3HAYCHCKY yjeHAauM Ha CBYM HEeHMM HUBOMMA.
VMme, akse, Ha CTPOTO IUTEPAPHOM HUBOY OMO/MNjCKOT TEeKCTa BaXkaH je, M Hel-
30CTaBaH, eJIeMeHT IIPUIIOBeNlakha, 3aTO LITO Ce KPO3 Hera IpeaMajy 1 MpUIIo-
BefaHM jorabaj v KapakTepusalyja IKa o KOM ce IIPUIIOBefa. 3aT0, HACTaBUMO
ca MapkcoM, IMeHa ,,JIMajy TeHepaTUBHY y/IOTy Y GopMMpamby KibIKeBHIX TeK-
cToBa®, Te ,[I]oeTcka eTMMOJIOTNja TaKO IIOCTaje TeXHMKA TPONM30Bama IIPU-
M/beHe TpajuIMje - Ha4MH Jja ce TeKCT 130aBU U3 OKBMpPA HOPMATUBHOT MM
PEIYKTUBHOT TyMadema, anu 0e3 IeroBor HapylllaBama. YHyTap yCMeHe Tpajy-
11je, Koja je MOX/ja OCTy>X1Ia Kao rpaha 3a eTuMoronke HaroMeHe, eTMMOJIO-
rUja je MOIJIa MIMAaTV CTATUYaH pealVCTUYKY, aKO He M Marujcku Kapakrep. Y
INTamwy je coQUCTULPaHa ITI0eTCKA eTYMOJIOTH]a, T/ie Ce Y MMEHOBambJIMa KOH-
CTUTYUIIY K/bYYHU CEIMEHTH INpuUIIOBefjaHor porabaja mmm kapaxrepusanyja
HpefiCTaB/beHor jyHaka. Tako, ykonuko je, pehu hemo, camoj Hapaumju norped-
HO JIa HAYMHM 3a0KPeT Y CBOM KpeTamy, IaTo he ce IocefyHo IpeHeTy 1 Ha
OHOMACTMYKM IUIaH, T1a Ce TAaKO, IIpMMepa pajiv, y MOCTAHmCKUM M3BeIITajuMa
JIMEHa jyHaKa Memajy: ABpaM y ABpaaMm, Capay Caapa, JakoB y VIspanm, anuny
HoBo3aBeTHNM: Casiie y [aBre, I7ie je cBaka OHOMACTIYKA M3MEHA YCIIOCTAaB/ba-
J1a HEIITO HOBO y CAMOM jyHaKY IIPUIIOBECTH, a TO HOBO JOTHUIIAJIO C€ OIHOCA M3-
meby Bora 1 jyHaka, Koju yIpaBo 4MHOM IpenMeHOBamba OuBa mpoMereH. OBJie
je BaXHO Jia joIll jeTHOM ymyTuMo Ha XepdepTta Mapkca:

3a KIbVYDKeBHOT KpUTINYapa, 33 pasinky of, Gpuaosoda jesnka, uMe U eTUMOJIOIN-
ja 03Ha4YaBajy IOJIOXKaje Y CTPYKTYPU CBaKOT TyMaueka, y OGHOCY TEKCTa U KO-
MeHTapa. CBaKa eTMMOJIOTMja Jie/yje HOIIyT YMTaTauKe MIC/IM Koja Hagorpabyje
"IPYMapHY TEKCT, aJli TaKO Ja yKaXkKe Ha CMIICA0 KOjU CTOjM M3 TEKCTa, CMUCAO

32 Marks, “Biblical Naming and Poetic Etymology’, 23.
33 Marks, “Biblical Naming and Poetic Etymology’, 28.
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JIATeHTAH Y 1eTOBOM HACTAaHKY U KOj/I MOTMBHIIIE 1eroBa IIoMepama. Y Bepofio-
CTOjHOj Hapallljy, MMEHOBambe YCIIOCTaB/ba U QUKCUPA UAEHTUTET KA0 HEIITO
IITO je TayTOJIOTMYHO caMo cedu; eTuMorioryja, Bpahajyhu nugentuTer uckyue-
BJIMA je3VKa, KOMIPOMUTYje Ta, YCI0KIbaBa M YMHM HOTeHIIMjaTHO MOKPeT/bI-
BuM. ETuMoOnornja je, 13 oBe MepcrekTuBe, carllacHa Ca LEeTOKYIIHUM €TOCOM
dudnujcKor MKOHOKIa3Ma: OHO ILITO VIMe 3aKOIIaBa VM Y3/JVDKe Ha OCTAMEHT,
€TUMOJIOTHja 0>KMBbYje MU MCKOIaBa.>*

ITpBO 4OBEKOBO MIMe Ha IOYETKY Ondnmjcke moBecTy duio je Afam, ITO eTH-
Mook ynyhyje Ha 3emspy.** [lato nme, usmeby ocrasnor, duso je pusnonomkn
KOHOTMpPaHO — ,locron Bor HaunmHM YoBeka off mpaxa 3emasbckor [et-haadam
afar min-haadamah]“ ("™IIocr 2, 7) - 4YMMe ce jacHO yka3uBa/IO Ha KOHIIEIIIIV-
jy 4oBeka kao MarepujanHor Ouha, 4mja je cymTHHA IponasHa U HecTaduIHa.
Hosa renesa, mro je nunumpajy brarosectu, mpe Hero mto ce gecu 'y Mapu-
jUHOj yTpodu, Iounmbe CBOje fellaBarme y MapyjiHOM yBeTY, II0 M3BaHPETHOM
TyMadeny Jeppema CupuHa, modnise ypaso tume o Mapuja cryura anberno-
Be peun.’® [Ipee peun HoBor 3aBeTa, yKOMMKO ITaXK/bMBO YNTAMO HOBO3aBETHE
U3BellITaje, yIIPaBo jecy OHe Koje aHheo, kao oHaj Koju 3actyna bora u mpeHocn
doxkaHCKM IIaH, usrosapa Mapuju. IIpBa kBanudukamnmja 4oBeka y TUM pedn-
Ma YIIpaBo jecTe TO: XAIpe, KEXAPITWUEVN. Y TOM CMUCTTY, CACBMM je OIIPaBJaHO
Beh nuTpano Munvpere Hukomnaca Aja pa je “kexapttwuévn’ Mapujuno nmd-
HO, HOBO3aBeTHO nMe. [1reflano Tako, Mapuja jecte ctaposaseTHO nMe Jcycose
MajKe, KOje OHa Mema y caMOM 4uHy OjaroBeliTerma. Vime Mapuja o3Haka je
IbeHe CTape OHTO/IOIMje, alaMOBCKe IIPUPOJie U IPUMAJHOCTHU CBeTy /byan.’” C

3¢ Marks, “Biblical Naming and Poetic Etymology”, 34.

35 [Ipasocnasnas anyuknoiegus, nof pegakuueit IlTarpuapxa Mockosckoro u Bcest Pycu Kupu-
na. EnektpoHcka Bepauja, https://www.pravenc.ru/, IpUCTyIUBEHO 7. 12. 2023.

3¢ peuenome ropopu JIyubu Iamdepo: ,.Jedpem Hynu odjammerse osor uyaa. Mapuja je mocra-
J1a IVIOJIOHOCHA Kpo3 ped Boxjy Kojy je nsrosopuo anbheo laBpuio, a xoja je yiura y iy Kpo3 yxo:
’Kao 1mto cy cama BIX0Ba Tejla carpelina i yMUpY, 1 Kao IITO je 3eM/ba, IbIIX0Ba MaTH, TPOK/IeTa
(ym. Iocr 3, 17-19), TaKo ce, 30T OBOT Tena Koje je Hepacnaybusa LIpkBa, merosa semspba dmaro-
ciba off moveTka. Ta semspa je Tenmo MapujuHo, XpaM y Koju je mocejaHo ceme. [Tocmarpaj anberna
KOjI IO/Ia3) ¥ MOJIaXKe TO ceMe Y MapujiiHO yxo. YIIpaBO TOM jaCHOM Pedjy OH 3aIlOulIbe CETBY:
"Criaceme je ¢ TodoM; dnmarocmoBena cu T Mehy sxenama’ (JIk 1, 28). VI Jenmucasera moTsphyje oBy
ped, moHoBO roBopehn: ‘brarocnosena cu t Meby sxenama’ (JIk 1, 42), mokasyjyhu fa, 3dor mpse
MajKe KOja je IIpOK/eTa, Apyra Majka Hocu uMme dmarocnoere] OBa cimka 3adgeha kxpo3 yxo Ha-
JlaxHyJIa je MHOre XpuihaHCcKe yMeTHUKe, KOji Cy 0Baj MOTUB IPMKA3VBa/IN Ha CBOjUM CIMKaMa‘,
Luigi Gambero, Mary And The Fathers of The Church, The Blessed Virgin Mary in Patristic Thought,
transl. Thomas Buffer (San Francisco: Ignatius Press, 1999), 114. [Topex pedeHor, BaXKHO je yIYTUTH
u Ha MunUbewe Jedppema Cupuna ga je *dmaromaraa’ Takohe MapujiHO 1Me, KaKO CMO Y ITTaBHOM
TexcTy Beh ucraxmm.

37 MebyTum, u camo craposaBeTHO MMe Mapuja y HOBO3aBeTHOM KOHTEKCTY dOTOMajYMHCTBA 1
Snaropatu Ha opipehenn Haunu npenoapebyje weny dynyhy ynory. Meby dpojaum ernmonomxmum
IIpeTIOCTaBKaMa Koje II04MBajy 13a fator nMeHa (Bunetu Hypbesuh, ,,Mapuja Boropoauua y Ho-
BOM 3aBeTY U PaHOj L[pKBH ), jaB/ba ce 1 ClieHa 13 V31 15, 23-26, Tie je uMe Mapa, xopi Jannunha u
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Ipyre cTpaHe, kaga anheo Mapujy Ha30oBe HOBUM MMEHOM, OH 3aCHMBA HOBY
OHTOJIOIMjy YOBeKa Kao TAaKBOT, YKa3yjyhyu Ha 3Ha4YajHy IPOMEHY y caMOM 4O-
BeKYy Koja HacTaje Kao dyarofiat camMor Xp1cToBOr oBariohemwa, OJHOCHO, KaKo
uctnde IIpegpar Jparyrunosuh: ,,CBe y cBemy, Kpo3 dnmaropat bor octBapyje
nocedaH OfHOC Ca YOBEKOM, CTTOOOIHO ¥ HUYMM YC/IOB/BEHO Jiapyje My CIaceme
kpo3 [ocnoza Vicyca Xpucra.“3* Mapuja mocraje mpBa OXpucTOB/beHa U 0d1aro-
mahena muaHOCT. 'Kexapitwpévn’ jecte HOBO nMe, HOBO MMeHOBambe duha, HOBO
3acHuBame Ouha, HOBO 3acHUBamwe ofgHoca bora 1 YoBeka, Mapuja nocraje Ho-
CHUJIal, IPBOT HOBOT MMEHA KOjUM Ce HajaB/byje XpUCTOB [JONIa3aK U YjeHO KBa-
mm¢ukyje xusot y EberoBom gonaszehem LlapcTsy.

5. OHOMACTUYKA ITOETUKA

Hemro ce caga Mopa pehu 1 o camoj mpupoau crapo3aBeTHe ITpaKce MIMEHOBa-
13, a Ha OCHOBY Koje, Kako he ce mokasaTu, HacTaje u JIyKHO HOBO UMe JIaTO
Mapujn.

Kaxko Ilejmc bap uctuue y pany ,,Cumdonnsam nmena y Crapom 3aBery', ,,Be-
VKM €0 jeBPejCKUX JIMYHUX VIMEHA MPefICTaB/bajy pa3yM/bliBe pPedeHMIIe VN
¢dpase, Te cy jeBpejcka MMeHa ,,MMaja 3Hadewe. To HIUCy MMeHa Koja du duma
pasyM/biBa caMo caBpeMeHOM (UJIONOTY Ca MICTOPUjCKUM MHTepecoBameM, Beh
cy dmma pasym/bMBa U OHMMA KOjU CY VIX JaBaJIM VI OHMMA KOjI Cy MX HOCUJIN ¥
Ha camoM nmouyeTky HOBO3aBeTHUX Ipunosecty, y EBanbesy on Mareja, ympa-
BO IIPOHA/Ia3MMO HasHadeHy npakcy. [Ipsu epanbhenuct nurnpa ogrosapajyhn
¢dparmenT Kmure npopoxka Vicanje, re ce, 0cM 03MBarba Ha IPOPOKOBE peynt
na he geBuua ,,3auety u poguhe cuHa®, ykasyje 1 Ha B&KHOCT CaMOT IMEHOBaba
HOBOpoDheHor merera - ,,u HafleHyhe My nMe "EMaHywT, IITO IpeBefieHO 3HAYM:
’Ca Hama bor’® (FMr 1, 23). Vime mocTaje OuTaH KOHCTUTYeHT Y GOpMUpPaLY
HOBOT UJIEHTUTETa, Te je anbemy TaBpumy, cTora, duno BakHO fla MapujuHo
HOBO JIMe JIOHece HOBO 3Ha4eHhe HeHO] IMIHOCTH, Te Ce YIIPaBO HOBUM MMEHO-
BambeM yKasyje Ha 3aCHUBaIbe HOBE YOBEKOBE OHTO/IOIMje. ¥ Tymauemy Ilecme

Munmna: Mepa, dumo nme 3a oasy Ha CiHajcKOM IIOTYOCTPBOBY. VIMe 0ase IOTUIIATIO je Off jeBpej-
CKe pedn Mapax, mTo he pehu - ropunHa, Te ropka Bofja 3 er30/[ycHe CIleHe O1Ba 03HAKA yXOBHOT
CTama jeBpejcKor Hapopa. boxkjuM femameM ropKa Bojla II0CTaje MUTKA, IITo he frame pehn fra camo
nMeHOBame Mapuja y cedu Hocn cydemmeHocT nsmeby myncke cnadoctu u Boxje dmaromary, omHo-
CHO MMe Kao TaKBO IIOCTaje TI0eTCKO TONPUIITE TeOMOMKOT MCKYCTBa. ‘brarosaTHa’ y ToM cMepy
TI0CTaje KOHAYHO ¥ KOHKPeTHO ofpeheme MapujuHor njeHTHTeTa, ¥ MUTAMbY je KBamipuKarmja
KOja MEeHYje U yCTaHOBJbYje HOBO CTarbe. Hak, /lykiHa ofyryKa f1a y jla/beM TEKCTY XPUCTOBY MajKy
OCTI0B/baBa IMYHMM MMeHOM Mapuja Ha ofpeheHy HauMH MOXKe YKa3aTu 1 Ha TO A je IeH Jabu
KUBOT 8110 0derexxeH S0pOOM la OCTaHe y JapOBAHOM, OIaroflaTHOM CTaTYCYy.

38 [Iparytunosuh, ,XAPIX y 2Kop 8-9% 120.

9 James Barr, “The Symbolism of Names in the Old Testament’, Bulletin of the John Rylands Li-
brary, Manchester 52, Ne 1 (1969): 11.
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Haj necMama Ipuropuje Hucku cmatpa ma anhenoBo nMenoawe Mapuje kao
dnarogarHe 3Hauu fia joj je aHbeo ,, TMM peumma [...] yckpartuo dpeme oHe xa-
JIOCTH KOja je, Of IoYeTKa CTBapama, dula HaMeTHyTa pabhameM 30or rpexa’,*
Te yIpaBo dnarozat kojy Mapuja y /1aropeIteHCKOM TPeHYTKY IIpyMa IoCTaje
differentia specifica Xpucrose mMajke y ogaocy Ha EBy. Hukonac Ajo ykasyje Ha
10 fia myHoha (,,pajjocHa 0OMIHOCT“4") darofaTy 1 MMWIOCTH Koja ce Ha Mapujy
M3/1MBa O3HaYaBa To Jia je ,,Mapuja mpuMmiIa BeIMKy MIWIOCT ofi bora TumMe 1mro
je m3adpaHa jja dype xeHa y Tako O/IMICKOM OFHOCY ca VcycoM Kao merosa Majka
TOKOM TOJIMKMX rofyuHa‘“** J[Jakiie, Ha cCaMOM TEKCTYa/THOM HIBOY O/IarOBelITeH-
CKe CIleHe, dmarofar je To mro je Mapuja nsadpana ma dyme MecujuHa Majka, Te
mTo he weHo pahame HOHeTH crlaceme M UCKyIUbewe. — ,JImaK, KeXapItwpévn
ce He OfHOCH TOJIMKO Ha YKYyIHO MapujiHO IyXOBHO CTame, KOMUKO Ha HBEeHY
BEJIVIKY MIJIOCT U HOB/IACTUIy 0djaB/beHy y aHDeoBoj OnaroBecTy o HbeHoj
npenonpebenoj ynosu majke Cuna CpeBummera. s Anocron Ilasne y ITocma-
Hyuy [anmaTrmMa nocras/pa TeMe/be TEOJIOIIKOT CTaTyca O/IarofaTy, Koja CToju y
TECHOj cBe3M ca OOKaHCKUM 1300poM - ,,A kafa drmarosomu bor, koju Me n3adpa
off yrpode MaTtepe Moje 1 mpu3Ba dnarogahy cBojoM, na odjaBu CnHa cBojera y
MeHU, fa ra dmarosujectuM Mmebhy Hesnadommuma [...]“ (“Tan 1, 15-16). Y Ta-
KBOM OKBMPY dyHKIMOHMIIe 1 laBpuioso oxpeheme Mapuje kao dnaropatHe,
dynyhu pa ce ynpaso y unny usdopa Mapuje kao dyayhe majke Mecuje Ha wy
u3nuBa doXkaHCKa OnarofaT,* KOjoM ce jacHO MCKasyje OOXKAHCKM IUIAaH HaMe-
eH 10j. Tek HaKHAaHO, Y TOTOW0j XpuinhaHCKoj Teonoruju, dlarofar ce mpo-
¢bummire ,,y cMucity MapyujuHOT IMYHOT OCe[0Baba dIarofatyt 1 MpuUBUIern-
ja“ xojy oHa MOXKe M Apyruma #a papyje.* Ha mctom tpary, Majkin JIleBepuHr
cMartpa fia ce ,,y OudImjckoM cMmcTy Onarofar mnosesyje ca boxjum usdopom
(OIHOCHO MO31MBOM HEKOT YOBEKa Ha MUCH]Y), Kao 1 ca oIpasameM 1 ocBehe-
BeM Te 0code’,* Te anbheo, kao boxuju rmacHmK, caomnmrasa To Aa je Mapuju
mapoBaHa MuIOCT fa dyne EManymmoBa Majka u TuMe cede ymuie y MCTOpUjy
CIlacera Kao jeflHy Off LIeHTPATHUX TNIHOCTI.*

+ Gambero, Mary And The Fathers of The Church, 158-159.

# Brown, et al., Mary In The New Testament, 128.

42 Ayo, The Hail Mary: A Verbal Icon of Mary, 43.

43 Ayo, The Hail Mary: A Verbal Icon of Mary, 42.

Y ToM cMMCITy OTBapajy ce u peun arnocrona IlaBma: ,brarocnosen bor n Orarn Iocofa Ha-
mera Vcyca Xpucra, Koju Hac je dmarociiono y Xprucry cBakyum d1aroc/ioBoM AyXOBHIUM Ha Hede-
cnma, Kao mrro Hac n nsadpa y Fbemy mpuje nocrama cujera a SyzieMo CBETH U HEIIOPOYHN IIPeS
Hbum, y ;pydasu, [Ipenoppenusium Hac cedu Ha ycuHOB/berbe Kpo3 Vicyca Xpucra, o draronakso-
HOCTH BoJbe CBOje, Ha moxsany ciaBe dnaromarn cBoje, kojom Hac odnarogaru y Jbydmsenome, [...]”
(*MEd 1, 3-6).

# Brown, et al., Mary In The New Testament, 128.

# Levering, “Mary and Grace”, 290.

7 Baxxre cy u cnepehe JleBepunrose HamoMeHe: ,FbeHo "Heka dype), ykopemeHo y Boxjoj xapig
IpeMa HO0j, OTKpUBA He CaMo IbeH jeauHCTBeHn usdop Beh u mweHO jeuHcTBeHO OcBeheme Kao
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Ha nHasHaueHOM Tpary, jou jeqHa He3ao0MIa3Ha KapaKTePUCTIKA jeBPejCKIX
MMEHa jecTe Ta Jla Cy OHa ,,y BENMKOj MEPU PEIUTMO3Ha, a eMOLMje KOje Cyrepu-
Iy jecy CB€YaHOCT ¥ pajioCT NoBepemwa y bora“#* MapujuHo HOBO Me YIIpaBo
jecte TakBO uMe, dynyhu ma ce myMe pacBeT/baBa IMOYETAK OOXKAHCKOT JJOMO-
cTpoja cracema. [Ipema Huxomacy, aTo mMeHOBame 03Ha4aBa Mapujuny ,,0ce-
weHocT Jlyxom CBeTuM®, Te d1arogaTHOCT Koja IocTaje MapujuHa 1jeHTpanHa
KapaKTepUCTMKA O3HayaBa fia je ,,CeTn JlyX 0CcTao JyXOBHO IpUCyTaH y Ma-
puju, v oHa je myHa CBetora [lyxa Koju caBplIeHO 0duTaBa y 10j, Kao mrto Jlyx
odurapa y OmakeHMMa Ha HedecuMa®, 30or yera cy Mapujuse ,,BpluHe Y OBOM
KMBOTY duie [ie/o caBplleHOr HacTamuBama Ceetora Jlyxa y 1oj

Crneneha dutHa ocoduHa jeBpejckux nMeHa, Kojy uctude Ilejmc Bap, jecte Ta
Jla Cy flaTa MMeHa MOIJIa HacTajaTy Kao HEeOIOTM3MM, OFHOCHO Kao MHOBallKja,
300T Yera, BayKHa je OBO HaIIOMEHa, ,CACBJIM je BepOBATHO Jja ce CKyIl Moryhmx
MMeHa HMKaJla Hije CMAaTPao 3aTBOPEHMM VIV KOHAYHUM CKYTIOM, WIH (IPYTUM
peunMa) ja CTBapame HOBOT MIMEHA, OHOT KOje HUKaJla paHuje Huje kopuiiheHo,
HIje JOXXVB/baBaHO Kao MHOBalLMja, Beh caMo kao Bapujaumja yHyTap JaTuX 1
IPWINYHO OrpaHMYeHnx nocrojehnx odpasama®s® MapujuHo HOBO uMe, ¢ jef-
He CTpaHe, YIIpaBO HacTaje y TpaguLj/ jeBpejCKOT HauMHa MMEHOBaba, ajl je
YjeIHO OHO II0 CBOM OO/IMKY MCTOPMjCKI ¥ IEKCUYKY HOBO ¥ MHOBATVBHO, 300T
yera ra Mapuja 1 9yje ca He[OyMMIIOM.

Hasbe, BaxxHa je 1 baposa Hanomena jja cy y Ctapom 3aBeTy MMeHa Haj3Havaj-
HUjMX IMYHOCTY, Y3 HEKOMMKO M3y3eTaka (momyt Jocud mmm Vicyc), pesepBu-
CaHa caMo 3a IojefMHIe, Te budnmja mosHaje camo jegHOT ABpama, caMo jeffHOT
Vcaka, JakoBa, ApoHa, JaBupa nan ConmomoHa.”' HoBu 3aBeT JoHeK/Ie Mema
OBY IIpaKcy, Te je Ha HUBOY 4YeTupu eBaHbe/pa mosHar Behu dpoj pasmmuntux
Mapuja.5> Anbeo u oBfie YnHM UHTEpBEHY]Y, jep onpebemem XpucroBe Majke
Kao 'KEXOPITWUEVT, OH Y UCTHUYE Y OJHOCY Ha OCTajie HOBO3aBeTHe Mapuje.
Mapuja je Bue, anmu je camo jegHa Mapuja ‘KexapItwpévn.

CBeTO OTeNIoTBOpebe boxjer Hapopna Vspanspa, koje y cedu Hocu Tocnioga n Mecujy Vspanmesor',
Levering, “Mary and Grace”, 294, OfHOCHO: ,,OHO ILITO je y4YMIbEHO 32 by HUje caMo OJarofar je-
nuHcTBeHOT n3dopa u ocsehema (koja joj omoryhasa fa kaxke “aa’ cBoM mocrnaswy) Beh u dmaropar
koja he je ocHaXuTH Ha ce, Kao MOCIEANIIA TOTA, Y MOTIYHOCTH IIPefa Y XPUCTOMUKO, CAMOXXPTBEHO
crpaziame. OHa he ce npunpyxutn HoBom Ajamy Ha KpcTy u durtu cjepumena ¢ Ibum kao HeecTa
(Cetnu Vspaws, HoBa EBa, Ilpksa) ca XKennuxom®, Levering, “Mary and Grace’, 295, Te: ,,Ia dna-
TOZIaT je HepasJBojuBa Of fela weHor CHHa, al ce UIIaK MOXKe YOUUTHU KPY>KHO KpeTambe, jep He
Su vy dumo XpucroBor fiena fa Mapuja, lerosa Majka, Hitje CTOSOJHO IIpUCTaIa IO ONarofaT y
TpeHyTKy brarosectn, Levering, “Mary and Grace’, 289-290.

# Barr, “The Symbolism of Names in the Old Testament”, 15.

49 Ayo, The Hail Mary: A Verbal Icon of Mary, 43-45.

s°Barr, “The Symbolism of Names in the Old Testament’, 14.

st Barr, “The Symbolism of Names in the Old Testament”, 12-13.

s2[Ipodnemaruka Beher dpoja pasmmanTyX KEHCKUX 0coda Koje y eBanbepuma nere nme Mapu-
ja odpabena je y pany: Bypbesuh, ,Mapuja Boropoaniia y HoBoM 3aBeTy U paHOj LIpKBI
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3aTo cy jeBpejcka MIMeHa JaBaHa ¢ ofjpeheHoM HaMepoM, OHa Cy Oma moced-
HOT ¥ CBEYAaHOT KapaKTepa I 132 IMX je 4eCTO OMO MOMOKEH CHAKAH eTMMO-
JOMIKY cMucao.> Mako cy Hajuenthe y mutamy Ouse T3B. IIy4Ke eTUMOJIOTHje, a
He OHe IIpaBe, IMHTBUCTIYKI 3aCHOBaHe, OHe CY d1yIe BaXKHe jep Cy IyTeM HBIX
CTapOo3aBeTHM JeBpeju Pa3BUja/lu CBOje MeCHIYKe CKIOHOCTU U THMe JOJaTHO
TI0javyaBasIy IIOETCKY, a/IU U TEOJIOIIKY e(eKaT CBOjUX TEKCTOBA.

6. 3AKAYYAK: HOBO MME KAO ITOYETAK HOBE HNCTOPHUJE

I3 mo cama pedyeHOTr yodaBa ce Aa je aHlemoBa oHOMacTM4Ka M3MeHa Mapuje
y KexapLtwpévn), ‘OarofaTHa, EeHTPATHN T€OTOLIKY, OHTOIOIIKY U ITOETCKU
TpeHyTakK y JlykmHOM yodnmuemy dnaroperreHcke npumnosecTn. JaTa n3mena
HacTaje Ha CHAKHOj CTap03aBETHOj OHOMACTIYKO]j IO3aINHNHY, IJIe HOBO MMe
IIOCTaje O3HaKa ¥ HOBOT MJIEHTUTETA KOj! Ce Iofie/byje Ha3apeTCKOoj AeBOjun. Y
laTOM VIMEeHY MCKa3aHa je myHoha dmarogaru koja ce mapyje XprcToBOj Majun
YIIpaBO Kao 3HAK TOTa IITO je M3adpaHa 3a OOXAHCKM CIACeHCKY IIIaH, YMe
Mapuja nocTaje jemHa of KJbYYHUX ¥ He3a00MIa3HMX €CXaTOJIOMIKO-COTepHO-
nomkux ¢urypa. Kao mro je Xpucroc osnauen kao Hosu Ayam, Tako n Mapuja
nocraje Hosa EBa, omHOCHO HOBO MMe yKasyje Ha IPOMeeHY IPUPOALy CaMOT
yoseka. OH BuwIe Huje nano duhe, Beh 0XpuCcTOB/BEHO U Ha OIATOATHOM ITYTY
cracema. 3aTo je TEOTOKOHMM KEXAPITWHEVN yjemHo 1 MapujiHO HOBO HOBO-
3aBETHO UMe, a/IM X MIMe KOje yKa3yje Ha JyTI'y MICTOPHjy YOBEKOBOT OHTOJIOIIKOT
myToBama of Axama o XpucTa — Off IIPBOT YOBEKa Ca3JaHOr of Ipaxa jjo 0o-
roYOBeKa 4Mjyi ce MIEeHTUTET YIPaBo 3acHMBa Ha OnaropaTu. 'Kexapttwpévn), To
MapujnHO €CXaTO/IOMKO ¥ COTEPMOJIONIKO MMe, MMe je KOojuM Bor samounme
cBOje oBarUiohemwe U MMe Koje HajaB/byje craceme Kpo3 Xpucra.

53 Barr, “The Symbolism of Names in the Old Testament’, 15.
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THEOTOKONYM KEXAPITOMENH (LUKE 1:28)

Summary: In this paper, we begin by analyzing the greeting addressed by the
angel Gabriel to the young woman Mary: “Xaipe, kexapttwpévn” (Luke 1:28),
examining the New Testament designation of Mary, the Mother of God, as
Kexapttwpévn - translated variously as “full of grace,” “highly favored,” or “re-
joiced one” The onomastic transformation of Mary into kexapttwyévn consti-
tutes a central theological, ontological, and poetic moment in Luke’s shaping of
the Annunciation narrative. Following the Jewish tradition of naming, where
names always carry particular - often religious - meaning, the angel’s naming of
Mary as kexapttwpévn functions as a specific onomastic qualification of Christ’s
bodily mother. Deliberately given, this designation becomes Mary’s new name,
that is, the name by which a new relationship between God and humanity is
established. It thus signifies the fullness of grace bestowed upon the Mother of
Christ as a sign of her being chosen for the divine salvific plan, rendering Mary
one of the key and indispensable eschatological-soteriological figures of Chris-
tianity. The proposed study, therefore, explores - not Mary’s personal name -
but the earliest extant and purposefully employed theotokonym, which, as will
be demonstrated, plays a decisive role in shaping Mary’s theological as well as
poetic image. » Keywords: Mary the Mother of God, Annunciation, Gospel of
Luke, theotokonym, theotokology, Mariology.
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